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Przyczynek do charakterystyki socjolektu 
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Termin socjolekt, który określa przedmiot analiz w niniejszym artykule, 
stosuję ze względu na jego najszerszą pojemność znaczeniową i ugruntowane 
miejsce w dzisiejszej socjolingwistyce1. Socjolekt (łac. socio + gr. leksis ‘mowa’) 
to – według Słownika terminów gramatycznych – „najogólniejszy termin na na-
zwanie społecznie uwarunkowanych odmian języka narodowego, czyli odmian 
środowiskowych. Dotyczy języka takich grup społecznych, które są połączone 

 1 Socjolekt jako termin językoznawczy jest przez krajowych badaczy wyzyskiwany bardzo 
często (por. np.: Wilkoń 1987: 91–108, 1988: 83–95; Grabias 1993: 224–241, 1994; Grabias, Skubalanka 
1979). Ważne miejsce w badaniach nad środowiskowym zróżnicowaniem polszczyzny zajmują 
monografie poświęcone językowi łowieckiemu (Dunin -Borkowski 1838; Hoppe 1951, 1966, 1980), 
złodziejskiemu (Ułaszyn 1951), żargonowi ochweśnickiemu (Budziszewska 1957), słownictwu 
sportowemu (Ożdżyński 1970) oraz teatralnemu (Nadurska 1972; Cegieła 1992), językowi środo-
wiskowemu kulturystów nieprofesjonalnych (Piekot 2008), biegaczy nieprofesjonalnych (Kijak 
2019); artykuły dotyczące języka sportu (m.in.: Nowowiejski 2010, 2011, 2014; Kochmańska 2019; 
Kołodziejek 2002, 2006b; Lipoński 1986, 1987), liczne prace poświęcone socjolektom uczniowskie-
mu i studenckiemu (w wyborze: Simonides 1976; Czarnecka, Zgółkowa 1991; Zgółkowa 1994, 1999, 
2003, 2004; Czarnecka 2000; Rzeszutek 2000; Kołodziejek 2006a; Lewiński 1994; Tomczak 1994; 
Jedliński 2000; Karwatowska 2001; Kida 2008; Kopeć 2000; Kamińska -Szmaj 1994; Ignatowicz-
-Skowrońska 2000; Chaciński 2003, 2005, 2007; Czeszewski 2001; Jędrzejek, Pastwa 2006; Dziadosz 
2006; Dziurda, Choroba 2013; Zgółkowa, Zgółka, Szymoniak 1991; Kajtoch 1999; Lewandowski 
2005, 2006, 2007; Moch, Sawaniewska -Mochowa 2000, 2002; Moch 2001, 2008; Fliciński, Wójtowicz 
2007; Taras 2017), językowi muzyki (Dąbkowski 2010; Trzaskawka 2014), językowi miłośników 
kolei (Żmigrodzki 2006), językowi motoryzacyjnemu (Wilczek 2014a, 2014b, 2014c), językowi 
środowisk przestępczych (Estreicher 1903; Małocha 1994; Stępniak 1986; Karolczyk -Kordas 2016) 
czy zbiorowości marginalnych (Bartłomiejczyk 2006; Giemza 2003; Moch 2003).
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jakimś rodzajem więzi”2; wyodrębniających się z ogółu społeczeństwa „albo 
pod względem wieku (język młodzieżowy, uczniowski), albo pod względem 
wykonywanego zawodu (język lekarzy, prawników itp.), albo pod względem 
rodzaju działalności (język złodziei)” (Polański 2003: 273). Socjolekt bywa w li-
teraturze przedmiotu zastępowany terminami: gwara środowiskowa, argot, 
żargon3, slang (zob.: Ożóg 2001: 89; Boniecka 2013: 52–60; Bryła 2015: 55–68) lub 
język środowiskowy, wariant socjalny, podtyp, styl funkcjonalny (zob. Grabias 
1997: 138–142). Opierając się na kanonicznej klasyfikacji Stanisława Grabiasa wy-
różniamy: socjolekty o prymarnej funkcji profesjonalno -komunikatywnej, tzn. 
języki zawodowe (odmiany o charakterze jawnym, w którym dobór środków 
językowych jest podporządkowany ścisłemu przekazywaniu myśli), żargony 
(intencjonalnie tajne odmiany języka, w których środki językowe są podporząd-
kowane takiemu kodowaniu informacji, aby była ona dostępna tylko dla osób 
wtajemniczonych) oraz socjolekty o prymarnej funkcji ekspresywnej, tj. slangi 
(jawne odmiany języka, w których dobór środków językowych podporządko-
wany jest ekspresywności) i odmiany kryptozabawowe (Grabias 2003: 138; por. 
Jarosz 2013: 95–114). W tym kontekście socjolekt wizażystów stylistów należy 
umieścić w obrębie języków zawodowych. O istnieniu socjolektu, według Alek-
sandra Wilkonia mówić można wówczas, gdy: 1. istnieje środowisko społecz-
ne, którego członkowie powiązani są silnymi więzami wewnątrz grupowymi; 
2. grupa jest względnie stabilna; 3. środowisko to charakteryzuje silne poczucie 
odmienności w stosunku do innych grup; 4. tradycja jest przekazywana w spo-
sób ciągły; 5. część kontaktów członków grupy nie jest ograniczona tylko do 
sfery zawodowej (1987: 92). Grupa zawodowa wizażystów stylistów wszystkie te 
warunki spełnia. Dodatkowo – uwzględniając kryterium tajności, na podstawie 
którego wyodrębnia się: 1. socjolekty intencjonalnie tajne, dokładniej o tajności 
wynikającej z potrzeb zawodowej działalności członków grupy (np. żargon 
złodziejski) lub o tajności zabawowej; 2. socjolekty intencjonalnie jawne o sze-
rokiej (np. slang studencki) lub wąskiej komunikatywności (np. odmiany za-
wodowe, Grabias 2003: 137) – socjolekt wizażystów stylistów sytuować należy 
w grupie socjolektów intencjonalnie jawnych o wąskiej komunikatywności. Do 
tej pory socjolekt wizażystów stylistów – jako rezultat poszerzania się kręgu 
wykonawców zawodów generowanego szeroko rozumianymi zmianami glo-
balizacyjnymi – nie doczekał się opracowania4 podobnie jak socjolekty innych 

 2 Słownik terminów gramatycznych, hasło: socjolekt, http://www.edupedia.pl/words/index/
show/ 489388_ slownik_terminow_gramatycznych-socjolekt.html (dostęp: 07.02.2019).

 3 Tamże.
 4 Dysponujemy licznymi opracowaniami języka takich grup zawodowych jak chociażby: 

górnicy (Gajda 1976), szewcy (Żurawski 1982), kierowcy (Kania 1980; Bartłomiejczyk 2012a, 2012b; 
Nowik 2007; Jaros 2011a, 2011b, 2011c, 2012a, 2012b, 2012c, 2012d, 2013a, 2013b; 2015; Stramek 2004), 
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nowych grup zawodowych typu: braffiterka (ang. bra ‘biustonosz/ stanik’ + 
ang. fitter ‘pomocnik krawcowej zajmujący się dopasowaniem ubrania’5) ‘in-
dywidualny doradca zajmujący się doborem bielizny damskiej, dokładniej 
biustonosza/stanika do sylwetki kobiet oraz rozmiaru piersi’6, szafiarka ‘ko-
bieta wykorzystująca Internet (głównie blogi oraz portale społecznościowe) 
jako medium do pokazywania indywidualnego stylu ubierania i własnych 
zakupionych strojów’7, szafiarz ‘bloger modowy’8, influencer (ang. influence 
‘wpływ’) ‘osoba kształtująca opinię publiczną; lider opinii’9, bloger/blogger 
(rzadziej blogowicz ‘osoba publikująca treści w Internecie’10, podkaster (ang. 

marynarze (Kołodziejek 1990a, 1990b, 1991, 1994a, 1994b), żołnierze (Kania 1978; Kupiszewski 
1987; Marciniak 1987; Głowacki 1990; Kołodziejek 2003, Jankowska 2014), lekarze (Boniecka 2013: 
52–60; Suchodolska 2014: 61–70), prawnicy (Grzelak 2010), aktorzy (Dulna -Rak 2011), paralotnia-
rze (Pędzich 2012), hotelarze (Smól 2015: 56–67), żeglarze (Sors 2012: 119–129). Język obecnych 
w polskich firmach od lat 90. XX wieku menedżerów i trenerów, tj. pracowników działających 
w zakresie rekrutacji, kadr i szkoleń stał się przedmiotem analiz Joanny Kuć (2009, 2011). Mo-
dyfikację przestrzeni funkcjonowania współczesnych środowiskowych odmian polszczyzny 
sygnalizuje badająca współczesne socjo lekty wirtualne Magdalena Smoleń -Wawrzusiszyn (2016). 
Efektem finalnym informatyzacji i technologizacji społeczeństw jest m. in. poszerzenie kontak-
tów społecznych o nowy wymiar, jakim jest cyberprzestrzeń (Smoleń -Wawrzusiszyn 2016: 193). 
Dlatego też, dziś opisując socjolekty, nie sposób nie uwzględniać ich wirtualnego funkcjonowa-
nia. Marta Juza wyróżnia cztery typy socjolektów wirtualnych; takie, które: 1. powstają i trwają 
w przestrzeni realnej, 2. powstają w przestrzeni realnej i mają swoją kontynuację w przestrzeni 
wirtualnej, 3. tworzące się w przestrzeni wirtualnej i znajdujące kontynuację w przestrzeni 
realnej, 4. tworzące się w przestrzeni wirtualnej i mające kontynuację w przestrzeni wirtualnej 
(2004). Prawdopodobnie pierwszą społecznością online, która doczekała się komentarzy lingwi-
stów stanowią gracze komputerowi (Urbańska -Galanciak 2005; Chmielewska -Łuczak, Smejlis 
2005). Badacze podjęli się też lingwistycznej analizy „socjolektu wirtualnego amatorów jazdy 
rowerowej” (Smoleń -Wawrzusiszyn 2016: 30; także Senderska 2010), języka kobiet na forach uro-
dowych (Senderska 2014a), miłośników kotów na stronach im poświęconych (Senderska 2017) 
oraz cyber języka społeczności reprezentujących kulturę fanów (Siuda 2008; Gumowska 2012). 

 5 Etymologia za: https://pl.wiktionary.org/wiki/brafitterkahttps://pl.wiktionary.org/ wiki/
fitter#fitter_ (j%C4% 99zyk_angielski) (dostęp: 30.11.2020).

 6 Socjolekt braffiterek, nazywanych inaczej „stanikomaniaczkami” stał się przedmiotem 
zainteresowań Joanny Senderskiej (2013a, 2013b, 2014b, 2015).

 7 https://www.miejski.pl/slowo-Szafiarka (dostęp: 30.11.2020).
 8 Lingwistycznej analizy socjolektu tzw. szafiarek i szafiarzy podjęły się młode badaczki 

Kamila Mikołajczyk i Anna Wasilewska -Stawiak (2013). 
 9 Termin influencer jest zapożyczeniem angielskim o pierwotnej łacińskiej prowieniencji (łac. 

influentia ‘wpływ’ od influere ‘wpływać, in ‘w’ + fluere ‘płynąć’) i oznacza osobę wpływową; taką, 
„która dzięki swojemu zasięgowi jest w stanie oddziaływać na ludzi […] publikuje np. recenzje 
produktów lub artykuły informacyjne, w zamian za możliwość wypróbowania danego towaru 
lub bonus finansowy ze strony partnera”, https://pl.wikipedia.org/wiki/Influencer (dostęp: 
30.11.2020). Influencerem najczęściej jest osoba, która „posiada bloga, vloga, konto na Youtubie, 
Snapchacie lub innym portalu społecznościowym, i może swoją opinią wpłynąć na grono co 
najmniej kilkuset osób” (Kawalec 2016).

 10 Zawód bloger (vel vloger ‘osoba, która umieszcza w Internecie nakręcone przez siebie filmiki; 
kręci wideo’) w styczniu 2015 roku został ujęty w oficjalnej klasyfikacji zawodów i specjalno-
ści pod numerem 265902, http://bit.ly/2VfPBW (dostęp: 30.11.2020). Bloger/vloger zajmuje się 
„tworzeniem treści: pisaniem tekstów, artykułów, wykonywaniem zdjęć, kręceniem i montażem 
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iPod ‘odtwarzacz muzyczny firmy Apple’ + broadcast ang. ‘transmisja, przekaz’)11 
‘osoba tworząca internetowe publikacje dźwiękowe lub filmowe, najczęściej 
w postaci regularnych odcinków, z zastosowaniem technologii RSS’12, broker 
informacji ‘in. infobroker; osoba zajmująca się wyszukiwaniem, selekcjonowa-
niem, zestawianiem i opracowywaniem informacji na zlecony przez klienta 
temat’13, personal shopper (ang. personal shopper ‘osobisty klient/kupujący’) ‘oso-
bisty asystent zakupów’14, wedding planner (ang. wedding planner ‘organizator 
ślubów’) ‘osoba, która planuje śluby i wesela, in. konsultant ślubny’15, groomer 
(ang. groom ‘pielęgnować’) ‘fryzjer psów’16, fundraiser (ang. fundraising ‘zbiórka 
pieniędzy’) ‘specjalista od pozyskiwania funduszy’17, coolhunter (ang. cool + 
ang. hunter ‘łowca’) in. „łowca trendów”18, traffic manager (ang. traffic ‘ruch’ + 
ang. manager ‘kierownik’) ‘osoba zajmująca się analizowaniem oraz „obser-

filmów, itp. Zajmuje się również marketingiem tych treści, tworzeniem społeczności wokół 
swojego bloga, by zyskiwać jak największe zasięgi w wybranej grupie docelowej”, https://www.
internetmaker.pl/zawod -bloger/(dostęp: 30.11.2020); https://interviewme.pl/blog/jak-zalozyc -
-bloga (dostęp: 30.11.2020). 

11 http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7/wotm/wotm_archive/podcast?cc= 
global (dostęp: 23.11.2020).

12 Wiadomości RSS tworzone przez podkastera można przeglądać w specjalnych programach 
do odczytu wiadomości RSS, w tym również w wielu programach pocztowych; serwisach inter-
netowych czy przeglądarkach internetowych). „Podkast może mieć formę nieformalnego bloga, 
profesjonalnej audycji radiowej, kursu językowego lub hobbystycznego albo odcinków historii 
czytanej przez lektora”, https://pl.wikipedia.org/wiki/Podcasting (dostęp: 23.11.2020).

13 Broker informacji, to zawód, który w światowym rynku pracy pojawił się już w latach 60. 
XX wieku. W Polsce jest znany dopiero od połowy lat 90. ubiegłego wieku, https://www.info-
brokering.com.pl/infobroker -czym-zajmuje -sie-broker-informacji (dostęp: 30.11.2020). 

14 Głównym zadaniem personal shoppera jest pomoc w doborze garderoby oraz jej zakup. 
Zobacz więcej: https://www.praca.pl/poradniki/lista -stanowisk/sprzedaz -obsluga-klienta/
personal -shopper_pr-1089.html (dostęp: 30.11.2020). 

15 https://poradnikpracownika.pl/-nowe -zawody-czym -zajmuja-sie-ich-przedstawiciele 
( dostęp: 30.11.2020).

16 Groomerzy nie tylko przycinają sierść, ale zajmują się też myciem, trymowaniem, tzn. usu-
waniem martwego uwłosienia psa (za pomocą palców lub noża trymerskiego), czyszczeniem 
uszu, usuwaniem insektów oraz innymi specjalistycznymi zabiegami pielęgnacyjnymi. Zob. 
https://pl.wikipedia.org/wiki/Groomer (dostęp: 30.11.2020).

17 Fundraiser pozyskuje fundusze lub darowizny rzeczowe na cele społeczne, np. dla organi-
zacji pozarządowych, naukowych, sportowych, młodzieżowych, religijnych, domów dziecka, 
szpitali, hospicjów, szkół, uczelni czy instytucji kulturalnych. Zob. więcej: https://poradnikpra-
cownika.pl/-nowe -zawody-czym -zajmuja-sie-ich-przedstawiciele (dostęp: 30.11.2020).

18 https://dokariery.pl/-/zawody -nowe-i-rozwojowe -68396 (dostęp: 30.11.2020). Anglicyzm 
coolhunter oznacza analityka trendów rynkowych/konsumenckich. Praca coolhuntera polega 
przede wszystkim na odwiedzaniu miejsc, w których chętnie przebywają młode osoby (w wie-
ku około 12–30 lat) wyznaczające obecnie trendy. Zob. więcej: https://poradnikpracownika.pl/
nowe -zawody-czym -zajmuja-sie -ich-przedstawiciele (dostęp: 30.11.2020). W Polskiej Klasyfikacji 
Zawodów i Specjalności zawód ten umieszczono w 2010 roku, https://opinieouczelniach.pl/
katalog-zawodow/coolhunter (dostęp: 30.11.2020).
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wowaniem poziomu aktywności odbiorców na danej stronie internetowej”19; 
badająca zainteresowanie nią użytkowników social media’, entertainer (ang. 
entertainer ‘komik’) ‘in. animator czasu wolnego’20, webmaster (ang. web ‘sieć’ + 
ang. master ‘mistrz’) ‘projektant stron internetowych’21, specjalista ds. cloud 
computing (ang. cloud computing ‘chmura obliczeniowa’) ‘ekspert (informatyk, 
statystyk, ekonomista lub socjolog) od przetwarzania danych w chmurze, czyli 
produktów IT dostępnych w sieci’22 czy chief happiness manager (ang. chief 
happiness manager ‘menadżer do spraw szczęścia’) ‘osoba odpowiedzialna za 
budowanie zadowolenia i produktywności pracowników, motywowanie i afir-
mowanie ich oraz podtrzymująca wysoki poziom zaangażowania’23.

Podstawowym zadaniem, jakie sobie wyznaczyłam jest z jednej strony 
próba przedstawienia specyfiki zawodu stereotypowo traktowanego jako sy-
nonim makijażystki/makijażysty lub kosmetyczki. Z drugiej – charakterystyka 
formalna socjolektu polskich wizażystów stylistów24. W celu zdobycia materiału 
badawczego stałam się członkiem badanego przez siebie środowiska25. Pre-
zentowany w niniejszym tekście materiał został pozyskany dwiema  drogami. 

19 https://poradnikpracownika.pl/-nowe -zawody-czym -zajmuja-sie -ich-przedstawiciele 
( dostęp: 30.11.2020). Do podstawowych zadań traffic managera należą: zarządzanie kampa-
niami (od ich zaplanowania, poprzez rozpoczęcie, analizę skuteczności, ewentualne korekty, 
do zakończenia i podsumowania); obsługa kont w systemach, poprzez które prowadzone są 
kampanie i analizowany jest ruch na stronach; monitorowanie wejść na stronę; raportowanie 
o stanie projektów klientom lub innym zainteresowanym stronom; pilnowanie budżetu przezna-
czonego na konkretne działania; dbanie o przestrzeganie harmonogramów; kontakt z działami 
kreatywnymi przygotowującymi kampanie w celu ich optymalizacji; analizowanie kampanii 
w celu raportowania o odwiedzających i ich doświadczeniach, https://opinieouczelniach.pl/
katalog -zawodow/traffic-manager (dostęp: 30.11.2020).

20 Entertainer zazwyczaj zajmuje się planowaniem imprez okolicznościowych oraz spotkań 
tak, by ich uczestnicy miło spędzili czas, https://poradnikpracownika.pl/-nowe -zawody-czym-
-zajmuja-sie -ich-przedstawiciele (dostęp: 30.11.2020). To także pracownik zajmujący się organiza-
cją czasu wolnego ludzi przebywających w ośrodkach kultury, turystycznych, opieki dziennej, 
domach dziecka itp. Najczęściej spotykane formy/odsłony/warianty pracy animatora czasu 
wolnego to: kids entertainer ‘animator zajmujący się grami i zabawami dla dzieci i młodzieży 
najczęściej w wieku od 3 do 16 lat’, sport entertainer ‘animator organizujący, sędziujący i ko-
ordynujący rozrywki sportowe turystów’, show entertainer ‘animator organizujący wieczorne 
występy w formie np. karaoke, skeczy, wyborów miss hotelu itp.’, all-round entertainer ‘animator 
wszechstronny; pełniący wszystkie powyższe role jednocześnie’, https://pl.wikipedia.org/ wiki/ 
Animator_czasu_wolnego (dostęp: 30.11.2020).

21 Webmaster zajmuje się tworzeniem, projektowaniem stron www oraz zakładaniem serwisów 
internetowych, w szczególności – aktualizowaniem ich treści, https://vizja.net/lista-zawodow-
-przyszlosci,k181.html (dostęp: 30.11.2020). 

22 https://vizja.net/lista-zawodow-przyszlosci,k181.html (dostęp: 30.11.2020). 
23 Chief happiness manager https://businessinsider.com.pl/rozwoj -osobisty/kariera/pracow-

nicy-poszukiwani-w-2020-r/hsjbb7f (dostęp: 30.11.2020).
24 Ze względu na ograniczenia wynikające ze specyfiki tekstu będzie to analiza dość pobieżna.
25 W lipcu 2020 roku obroniłam pracę dyplomową zatytułowaną Glamour Dream i uzyskałam 

dyplom zawodowy wizażysty stylisty. 
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Jedną z wykorzystanych metod badawczych była przeprowadzona przeze 
mnie w 2019 roku ankieta, w której uczestniczyły słuchaczki Europejskiej 
Szkoły Wizażu i Stylizacji VenaArt Marcjanny Gładkowskiej26 w Białymsto-
ku reprezentujące kierunek: wizażysta stylista. Drugą zastosowaną techniką 
badań naukowych stała się obserwacja uczestnicząca27. Dzięki zastosowaniu 
tej metody zebrany materiał pochodzi z bezpośrednich rozmów między użyt-
kownikami socjolektu, tj. kursantkami, artystami -dydaktykami czy coacha-
mi prowadzącymi warsztaty makijażowe. Metodę wspomagającą stanowiły 
wywiady bezpośrednie proste niestandaryzowane, tzw. wywiady swobodne 
z uczennicami szkoły. Artykuł traktować należy jako wstęp do analiz zdecy-
dowanie wykraczających poza aspekt stricte językowy, co niejako wymusza 
specyfika zjawiska globalizacji. Generalizując, globalizacja jako signum tempo-
ris przybiera różnorakie formy, z których każda zawiera czynniki narodowe, 
międzynarodowe, ogólnoświatowe. Ta wielowymiarowość przywoływanej 
kategorii kulturowo -językowej komplikuje wyznaczenie jej ram definicyjnych. 
Kompromisowa definicja uwzględnia cztery jej rudymentarne wymiary, tj. 
ekonomiczny, informatyczno -komunikacyjny, kulturalny i ideologiczny (więcej: 
Strawińska 2018a, 2018b). Jako stan kultury, zdefiniowany przez zespół proce-
sów współorganizujących wspólny świat, globalizacja wpływa praktycznie na 
wszystkie sfery życia współczesnych społeczeństw, zwłaszcza na gospodarkę. 
Poza zwiększeniem obrotów handlu międzynarodowego proces globalizacji 
polega głównie na „nasileniu przepływu […] ludzi i technologii oraz zacieraniu 
różnic kulturowych”, a pod względem językowym doprowadza do zwiększania 
liczby nowych jednostek oraz nadawania nowych znaczeń wyrazowych, a także 
przejmowania przez polszczyznę potoczną jako centrum systemu stylowego 
współczesnego języka polskiego (Bartmiński 2001: 116–117) nowego słownictwa 
fachowego (Smółkowa 2001: 397–398)28.

Wizażyst(k)a stylist(k)a, według branżowych podręczników, to nowy za-
wód polegający na, najogólniej rzecz ujmując, zmianie wizerunku klienta29. 

26 Marianna Gładkowska to znana oraz ceniona artystka i specjalistka z zakresu technik makijażu 
zwłaszcza artystycznego. Jej publikacje znaleźć można w wielu branżowych pismach krajowych 
i europejskich takich jak: „Make -Up Trendy”, „Digital Camera Polska”, „Confashion Magazine”, 
„Mess Magazine”, „Elegant Magazine”, „Element Magazine”, „Beauty Forum” oraz vogue.it. Współ-
pracuje z czołowymi krajowymi wizażystami (chociażby z Danielem Sobieśniewskim, Agnieszką 
Wojciechowską czy Martą Parciak vel Zmalowaną), awangardowymi fryzjerami młodego pokolenia 
(takimi, jak Adrian Własiuk) oraz prominentnymi projektantami mody (np. Elwira Horosz). 

27 Wykorzystałam doświadczenia badawcze Anny Niepytalskiej -Osieckiej (2014: 23), Tomasza 
Piekota (2008) oraz Barbary Pędzich (2012). 

28 Zwłaszcza w odniesieniu do leksyki związanej z zawodem wizażysty stylisty tendencje/
zjawiska globalizacyjne są niezwykle istotne; „odbijają się” w zasobie wyrazowym niczym 
w zwierciadle. 

29 Zob. Wagner 2005; Kozłowska -Kołodziejska 2008; Winiarska 2010; Fałkowska -Rękawek 2010.
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Na rynku pracy w dobie globalizacji zawód wizażysta stylista „wyrugował 
makijażyst(k)ę”30. Zgodnie z definicją słownikową makijażysta to ‘osoba, która 
zajmuje się robieniem makijażu innym osobom’31. Makijażyści i makijażyst-
ki specjalizują się przeważnie w wykonywaniu makijaży okolicznościowych 
określonego rodzaju, przeznaczonego na wesela, bankiety, spotkania służbowe, 
pokazy mody, sesje zdjęciowe i inne32. Uściślając, makijażyst(k)a jest osobą spe-
cjalizującą się w przygotowywaniu wyłącznie makijażu. Użytkownicy polszczy-
zny często omyłkowo wizażystę stylistę utożsamiają również z kosmetyczką33. 
Przywołując Słownik języka polskiego w wersji online, kosmetyczka to ‘kobieta 
zawodowo wykonująca zabiegi kosmetyczne’34. Kosmetyczka jest pracownikiem 
salonu kosmetycznego zajmującym się wykonywaniem zarówno makijaży, jak 
i różnorodnych zabiegów pielęgnacyjnych obejmujących twarz i ciało35. Wbrew 
powszechnej opinii obowiązki wizażysty stylisty nie ograniczają się wyłącznie 
do wykonywania makijaży i tworzenia stylizacji oraz przeprowadzania zabie-
gów upiększających obejmujących całe ciało. To są efekty końcowe pracy, które 
muszą opierać się na wielu dopełniających (nadplanowych) umiejętnościach 
oraz rozległej wiedzy36. Profesjonalny wizażysta stylista poza tym, że zna taj-
niki sztuki makijażu, przede wszystkim dopasowuje makijaż do okazji, rodzaju 
oświetlenia, typu urody; dobiera kosmetyki do rodzaju cery, wykonuje analizę 
kolorystyczną; śledzi aktualne trendy w tej dziedzinie; ma wiedzę z zakresu 
szeroko rozumianej branży kosmetycznej (tzn. zna marki, producentów etc.) 
oraz potrafi makijażem zatuszować wszelkie niedoskonałości urody i podkreślić 
jej atuty37. Znajomość najnowszych trendów modowych, ale i ponadczasowego 
stylu, umiejętność tworzenia trafnych stylizacji i wykonywanie profesjonal-
nego makijażu, to tylko kilka najważniejszych cech charakteryzujących pracę 
wizażysty stylisty. Ten obecnie jeden z najpopularniejszych zawodów coraz 
częściej funkcjonuje w branży pod nazwą osobisty doradca wizerunkowy38. 

30 https://www.praca.pl/poradniki/lista -stanowisk/kosmetyka -pielegnacja/makijazystka_
pr-1289.html (dostęp: 27.11.2020).

31 httpshttps: //www.praca.pl/ poradniki/ lista -stanowisk/ kosmetyka -pielegnacja/ makija-
zystka_pr-1289.html://sjp.pwn.pl/szukaj/makija%C5%BCysta.html (dostęp: 23.11.2020).

32 https://www.praca.pl/poradniki/lista -stanowisk/kosmetyka -pielegnacja/makijazystka_
pr-1289.html (dostęp: 23.11.2020).

33 Por.: Kuss, Sedlmater 2001; Peters 2002; Petsitis, Kipper 2007; Fink 2007.
34 https://sjp.pwn.pl/szukaj/kosmetyczka.html (dostęp: 23.11.2020).
35 https://pl.wiktionary.org/wiki/stylista (dostęp: 23.11.2020).
36 https://www.sztukakosmetologii.pl/wizazystka-i-stylistka -czym-sie -zajmuje-i-ile -zarabia-

-opis-zawodu/ (dostęp: 26.11.2020).
37 https://praca.money.pl/kariera/rekrutacja/jak -zostac-wizazystka-6275715258181249a.html 

(dostęp: 28.11.2020).
38 https://www.sztukakosmetologii.pl/wizazystka-i-stylistka -czym-sie -zajmuje-i-ile -zarabia-

-opis-zawodu/ (dostęp: 26.11.2020).
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Profesjonalista wizażysta stylista (poza tym, że cechuje go doskonałe wyczucie 
stylu) potrafi również „wsłuchać się w potrzeby klienta czy klientki”39; jest kimś 
w rodzaju psychologa -terapeuty, który dzięki swojej pasji, zaangażowaniu i wie-
dzy niejednokrotnie pomaga przełamywać kompleksy; pokonywać traumy40. 
Przywołując Luizę Lenartowicz41, wizażysta stylista:

To lekarz dusz. Kobiety przypominają diamenty, które aby stały się nieskazitelnie 
pięknym brylantem, muszą poddać się obróbce. Najlepsi wizażyści potrafią bez 
użycia skalpela, paroma muśnięciami pędzla wyidealizować i odmłodzić każdą 
twarz. Wykorzystując swoje zdolności i wykształcenie, wydobywają walory urody, 
jednocześnie ukrywając jej mankamenty (Lenartowicz 2006).

Doprecyzowując, wizażysta stylista to ‘specjalista od artystycznego makija-
żu, a także od tworzenia wizerunku […]’42. Jest to „osoba tworząca czyjś wizeru-
nek, doradzając odpowiedni strój, makijaż, fryzurę itp.; projektant mody, fryzur, 
wnętrz itp.”43. Wizażystka stylista zajmuje się zatem „przygotowywaniem” 
całościowego wyglądu danej osoby, a więc kompleksowo: makijażu, fryzury 
oraz garderoby. Staje się więc nie tyle osobistym doradcą, ile kreatorem. Stawia 
sobie za cel trwałą zmianę wizerunku klienta w odniesieniu do zajmowanej 
przez niego pozycji społecznej, aspiracji zawodowych lub osobistych44.

Wszelkie wątpliwości dotyczące specyfiki przywoływanej profesji roz-
strzyga Obwieszczenie Ministra Przedsiębiorczości i Technologii z dn. 25 maja 
2018 roku45. W Dzienniku Ustaw z 2017 oraz 2018 roku (Dz.U. z 2017 r. poz. 986 
i 1475 oraz z 2018 r. poz. 650) czytamy, że:

Osoba posiadająca dyplom mistrzowski w zawodzie wizażystka/stylistka jest 
gotowa do prowadzenia szkoleń i doradztwa z zakresu kształtowania całościo-
wego wizerunku osób w różnym wieku oraz pełniących różne funkcje społeczne 
i zawodowe. Na podstawie rozmowy z klientem proponuje spójny wizerunek, 
obejmujący m.in. kształt fryzury oraz kolorystykę makijażu, garderoby i dodat-

39 https://zak.edu.pl/leksykon-zawodow/17-wizazystka--stylistka (dostęp: 26.11.2020).
40 https://www.sztukakosmetologii.pl/wizazystka-i-stylistka -czym-sie -zajmuje-i-ile -zarabia-

opis-zawodu (dostęp: 26.11.2020).
41 L. Lenartowicz jest autorką podręczników i artykułów dla wizażystów oraz właścicielką 

Berlińskiej Szkoły Wizażystów w Niemczech, a obecnie generalnym przedstawicielem firmy 
Mercatura Cosmetics (producenta marki Stagecolor) w Polsce.

42 https://sjp.pwn.pl/sjp/;2579939 (dostęp: 23.11.2020).
43 https://pl.wiktionary.org/wiki/wiza%C5%BCysta (dostęp: 23.11.2020).
44 https://www.praca.pl/poradniki/lista -stanowisk/kosmetyka -pielegnacja/wizazystka_

pr-1152.html (dostęp: 29.11.2020).
45 „Na podstawie art. 25 ust. 1 i 2 ustawy z dnia 22 grudnia 2015 r. o Zintegrowanym Systemie 

Kwalifikacji (Dz.U. z 2017 r. poz. 986 i 1475 oraz z 2018 r. poz. 650) ogłasza się w załączniku do 
niniejszego obwieszczenia informacje o włączeniu kwalifikacji rynkowej „Wizażystka/Stylist-
ka – Dyplom mistrzowski” do Zintegrowanego Systemu Kwalifikacji, http://isap.sejm.gov.pl/
isap.nsf/download.xsp/ WMP20180000622 /O/M 20180622.pdf (dostęp: 29.11.2020).
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ków. Rozpoznaje niedoskonałości cery i urody, proponuje oraz – przy wykorzy-
staniu odpowiednio dobranych technik – wykonuje makijaż korygujący, a także 
kamuflujący. W zależności od potrzeb i oczekiwań klienta oraz przy zastosowa-
niu właściwych kosmetyków kolorowych i zdobień wykonuje makijaż dzienny, 
wieczorowy, okolicznościowy, historyczny (typowy dla minionych epok), foto-
graficzny, sceniczny i artystyczny. Umiejętności mistrza w zawodzie wizażystka/
stylistka, m.in. w zakresie wykonywania makijażu fotograficznego, pozwalają 
na współtworzenie sesji zdjęciowych i pokazów mody. Mistrz w zawodzie wi-
zażystka/stylistka jest przygotowany do samodzielnego wykonywania zadań 
zawodowych oraz prowadzenia działalności gospodarczej, w tym stosowania 
odpowiednich przepisów prawa, planowania i wdrażania działań marketingo-
wych, wdrażania usprawnień technicznych i organizacyjnych, prowadzenia do-
kumentacji firmy. Odpowiada za podlegający mu personel i za organizację pracy 
w zespole, tj. przede wszystkim planuje i nadzoruje pracę zespołu oraz ocenia 
jakość zadań wykonywanych przez poszczególnych pracowników. Dba o prze-
strzeganie zasad bezpieczeństwa i higieny pracy oraz stosuje przepisy prawa 
dotyczące ochrony przeciwpożarowej i ochrony środowiska. Osoba posiadająca 
dyplom mistrzowski w zawodzie wizażystka/stylistka jest przygotowana do 
udzielania instruktażu i doradztwa związanego z doskonaleniem zawodowym 
współpracowników, stosuje zróżnicowane metody nauczania na bazie podstawy 
programowej, programów nauczania w zawodzie oraz uczenia w procesie pracy46.

Zdaniem Charlotty Natalii Lendzion (prawnika i coacha z zakresu rozwoju 
w branży kosmetycznej) – z zapisu tego wynika, że nastąpiła:

istotna zmiana w prawie. Do tej pory nie było prawnych podstaw dotyczących 
zawodu wizażysty, a jedynie tylko stosowane przez analogię przepisy do innych za-
wodów pochodnych, jak np. kosmetyczka. […] Tego typu przepisy istotnie wzmac-
niają również możliwość przypisania odpowiedzialności za niewykonanie lub nie-
należyte wykonanie usługi, bo wiedząc, czego od wizażystki możemy oczekiwać, 
jesteśmy w stanie to egzekwować na drodze sądowej i odszkodowawczej. Rynek 
wizażu znacznie się rozszerza i takie przepisy są konieczne47 (Lendzion 2015).

Osoby zainteresowane pracą w charakterze wizażysty stylisty, poza 
nieskazitelnym wyglądem, muszą posiadać zdolności manualne, a także 
wykształcony zmysł estetyczny oraz odpowiednie cechy personalne (typu 
cierpliwość, otwartość na ludzi, kontaktowość czy zaangażowanie w wy-
pełnianiu powierzonych obowiązków) i talent. Wizażystę stylistę powinna 
także cechować wysoka kultura osobista (przestrzeganie zasad savoir vivre 
to cecha pożądana), dążenie do ciągłego podnoszenia swojej wiedzy i umie-

46 Za: N. Ch. Lendzion, Kim jest wizażysta? Podstawy prawne nowych przepisów z 2018 r., Kosmetyka 
i prawo. Blog prawniczy: https://www.facebook.com/kosmetykaprawo (dostęp: 29.11.2020). 

47 https://kosmetykaprawo.pl/kim -jest-wizazysta -podstawy-prawne-nowych-przepisow-z-
-2018r (dostęp: 29.11.2020).
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jętności zawodowych oraz komunikatywność (przede wszystkim związana 
z nią dbałość o formę i treść komunikatów językowych)48.

Pod względem formalnym socjolekt wizażystów stylistów tworzą zapo-
życzenia49, neologizmy50, neosemantyzmy51 oraz frazeologizmy52.

Jedną z jego konstytutywnych cech jest stosowanie wyrazów obcego po-
chodzenia. Zapożyczenia z języków obcych są zwykle pierwszym i najłat-
wiejszym sposobem wypełniania luk leksykalnych w socjolektach. „Przejęcie 
zarówno formy wyrazu, jak i znaczenia (zapożyczenia właściwe) i zaszcze-
pienie ich na nowym gruncie nie wymaga zwykle ingerencji słowotwórczej 
czy semantycznej. Zapożyczenia zewnętrzne stanowią więc niezwykle po-
ręczne narzędzie w początkowej fazie tworzenia odmiany środowiskowej” 
(Sarna 2017: 98). Charakterystyczne dla socjolektu wizażystów stylistów jest 
stosowanie zapożyczeń zewnętrznych, przede wszystkim anglicyzmów (por. 
Mańczak -Wohlfeld 2006). Popularyzacji pożyczek angielskich, zdaniem Pawła 
Korcza i Marka Matuszewskiego, bezsprzecznie sprzyja obecność kapitału 
zagranicznego na polskim rynku gospodarczym (2006: 84), co w efekcie do-
prowadza do „przenoszenia obcej nomenklatury i słownictwa fachowego” 
(Kuć 2011: 348–360). Anglicyzmy stosowane w przywoływanym socjolekcie 
to przede wszystkim właściwe zapożyczenia leksykalne, zwane też formalno-
-semantycznymi (zob. np. Walczak 1996) typu: bodypainting ‘malowanie na 
ciele farbami’, facechart ‘szkic makijażu wykonany na kartce papieru’, glow ‘typ 
makijażu dający efekt silnego rozświetlenia’, ring ‘profesjonalna lampa pier-
ścieniowa wykorzystywana do zdjęć makijażu’, fixer ‘utrwalacz do makijażu’, 
beautyblender ‘rodzaj gąbki w kształcie łzy idealnie rozprowadzającej kosme-
tyk na twarzy, bez smug i nierówności dzięki czemu skóra wygląda gładko 
i naturalnie’, cakey fundation ‘in. rolowanie podkładu; zwarzenie się podkładu 
na twarzy’.

Wizażyści styliści często posługują się neologizmami słowotwórczymi, tj. 
nowymi derywatami utworzonymi na gruncie języka polskiego z cząstek ro-

48 https://wupkrakow.praca.gov.pl/documents/67976/963500/Stylista (dostęp: 29.11.2020).
49 Zapożyczeniem w lingwistyce nazywa się obce dla danego języka elementy (wyrazy, kon-

strukcje składniowe, typy odmiany oraz derywacji i tym podobne), pochodzące z innego języka 
(zapożyczenia zewnętrzne) lub innej odmiany języka (zapożyczenia wewnętrzne).

50 Termin neologizm (z gr. νεος + λογóς ‘nowe słowo’) stosuję w tradycyjnym znaczeniu jako 
synonim innowacji językowej; nowego elementu wykształconego na gruncie danego języka, 
https://www.google.com/search?client=firefox-b-d&q=neologizm+definicja (dostęp: 29.11.2020).

51 Za Walerym Pisarkiem przyjmuję, że „neosemantyzm (nowoznacznik) to wyraz lub wyra-
żenie użyte w nowym znaczeniu” (1978: 214).

52 W prezentowanym artykule za związek frazeologiczny uznaje się „każde utarte połączenie 
wyrazowe odtwarzane w całości tak samo, jak pojedyncze wyrazy danego języka” (Markowski 
red. 2010).
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dzimych lub połączeń elementów rodzimych i zapożyczonych (zob. Markowski 
red. 2010) typu: blendowanie ‘równomierne rozprowadzanie cieni’, chmurkowa-
nie ‘technika aplikacji cieni polegająca na wykorzystaniu okrężnych ruchów 
pędzla’, międzyrzęsie53 ‘przestrzeń między rzęsami na powiece dolnej lub górnej’, 
naduście ‘obszar między górną wargą a nosem’, poduście ‘obszar między dolną 
wargą a brodą’.

W socjolekcie wykorzystywana jest również neosemantyzacja. Nie wyma-
ga ona tworzenia nowych słów, lecz polega na dostosowaniu sensów wyrazów 
już istniejących do określonych, nowych potrzeb nazewniczych54. Oparta jest 
głównie na asocjacjach zrozumiałych wyłącznie w danym środowisku. Więk-
szość neosemantyzmów zasadza się na metaforze55 – w języku specjalistów 
od wizerunku niefunkcjonującej, rzecz jasna, jako środek poetycki. Wizażyści 
styliści traktują ją jako nośnik znaczenia, narzędzie myślenia i działania (La-
koff, Johnson 2011; Sokólska 2017: 249–297). Metafora umożliwia przeniesienie 
znaczenia jednego pojęcia na inne, skojarzenie ze sobą znanego i nieznane-
go (Lakoff, Núñez 2001). Jej podstawą jest pewna wspólna wiedza o świecie. 
Meta fora „wytworzona na gruncie socjolektu odwołuje się do asocjacji wręcz 
stereotypowych dla danej grupy” (Sarna 2017: 103). 

Podstawową funkcją [socjo lektów – dop. A. S.] jest jednoczenie jednostki ze zbio-
rowością, przeciwstawianie wyodrębnionej zbiorowości innym grupom społecz-
nym, nadawanie prestiżu wspólnocie komunikatywnej, ale przede wszystkim 
dostarczanie narzędzi do interpretowania rzeczywistości. […] Mniej czy bardziej 
zamknięta grupa społeczna utrwala w języku własną wizję świata widzianego 
z własnej […] perspektywy (Kołodziejek 2003: 149).

Z ustaleń Tomasza Piekota wynika, że rudymentarnym schematem gene-
rującym metafory w socjolektach jest „postrzegane zmysłowo podobieństwo 
elementów rzeczywistości (komponentów metafory)” (2008: 114). W socjolek-
cie wizażystów stylistów obecne są takie meta fory rzeczownikowe jak: kleks 
‘plama powstała w wyniku nieprecyzyjnego nałożenia cienia’, miotełka ‘rodzaj 
pędzla w kształcie wachlarza służący do uprzątnięcia pozostałości cieni pod 

53 Jednostki typu: naduście, poduście to innowacje skracające powstałe w procesie uniwerbizacji 
leksykalnej. Zob. Waszakowa 2018.

54 Pędzich neosemantyzmy klasyfikuje jako jednostki leksykalne przejęte przez socjolekt z in-
nych źródeł. Za Sarną umieszczam je wśród jednostek wytworzonych na gruncie socjolektu, 
gdyż proces neosemantyzacji zachodzi wewnątrz danego środowiska; grupa przejmuje strukturę 
ze znaczeniem, a dzięki kreatywności użytkowników nadaje jej nowe znaczenie (2012).

55 Odwołuję się do klasyfikacji Danuty Buttler, według której w obrębie neosemantyzmów 
zachodzą trzy typy modyfikacji znaczeniowych: przekształcenia odnośności przedmiotowo-
-logicznej (specjalizacja, generalizacja, przesunięcie substytucyjne i przeniesienie nazwy – użycia 
metaforyczne), zmiany nacechowania stylistycznego (melioracja i degradacja stylistyczna) oraz 
przeobrażenia o podłożu wewnątrzsystemowym (1978).
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okiem’, pacynka ‘aplikator do cieni w postaci gąbki na plastikowym trzonku’, 
pigmentacja ‘in. makijaż niezmywalny/stały/permanentny wykonywany w celu 
poprawy kształtu i koloru poszczególnych elementów twarzy, głównie brwi, 
oczu i ust polegający na wprowadzeniu do warstwy brodawkowej skóry tuszu 
(pigmentu) za pomocą cienkiej igły’.

Specjaliści od wizerunku stosują osobliwą frazeologię. Przywołując trady-
cyjną klasyfikację Stanisława Skorupki, który ze względu na budowę wydziela 
trzy grupy frazeologizmów, tzn. wyrażenia (konstrukcje o charakterze nomi-
nalnym), zwroty (zespoły wyrazów z głównym członem czasownikowym) oraz 
frazy (zespoły wyrazowe złożone z członów rzeczownikowych i czasowniko-
wych), w socjolekcie wizażystów stylistów przeważają frazeologizmy w postaci 
wyrażeń, np. linia wodna ‘przestrzeń na dolnej powiece znajdująca się mię-
dzy gałką oczną a dolną powieką często wypełniana kredką lub eyelinerem’, 
glob powieki ‘przestrzeń między powieką górną a łukiem brwiowym’, kurze 
łapki ‘drobne zmarszczki pod okiem’56, modelarz twarzy ‘konturowanie twarzy 
na mokro lub na sucho’, skrzydełka nosa ‘nozdrza’, lwia zmarszczka ‘pionowa 
zmarszczka między brwiami’ oraz zwrotów: robić oko ‘tworzyć makijaż oka’, 
robić głębię ‘wycieniować kącik oka z wykorzystaniem czarnego lub ciemnego 
cienia’, tykać cień ‘delikatnie wtłaczać cień na powiekę’, robić pandę ‘rozprowa-
dzać cień nieprecyzyjnie, tworząc zabrudzenia’, robić glow ‘zastosować dużą 
ilość kosmetyków rozświetlających’.

Niepohamowany, globalny proces transformacji dokonujący się w ciągu 
ostatnich lat doprowadza m.in. do powstawania nowych socjolektów profesjo-
nalnych, takich jak chociażby prezentowany tu język specjalistów z zakresu 
wizażu i stylizacji. Analizowany socjolekt, ze względu na stosunek do normy 
językowej, niewątpliwie reprezentuje subkulturę tradycyjną (socjolekt) w rozu-
mieniu Haliny Satkiewicz57. Nie powstaje w wyniku negacji normy, nie tworzy 
własnej normy, ale opiera się na potocznym wariancie języka58. Charaktery-
zuje go symptomatyczna, determinowana przede wszystkim rodzajem więzi 
łączącej członków tego środowiska wizja świata; obraz świata ograniczony 
do sfery mody i urody59. Dodatkowo cechuje go znacznie rozwinięta potrzeba 

56 Mam świadomość, iż przywoływany frazeologizm jest znacznie starszy niż zawód wizażysty 
stylisty. Gry frazeologiczne nawiązujące do kurzych łapek stosowała w swojej poezji już Maria 
Pawlikowska -Jasnorzewska. Za tę cenną uwagę dziękuję Pani Profesor Anecie Wysockiej.

57 Zob. H. Satkiewicz, Norma polszczyzny ogólnej a język subkultur, http://www.lin-gwistyka.uni.
wroc.pl/jk/JK10/JK10_satkiewicz.pdf (dostęp: 18.07.2014).

58 Nie brak w nim też jednostek nacechowanych, typu chamskie oko ‘określenie powieki z nie-
precyzyjnie nałożonymi cieniami, tj. bez zachowania łagodnych przejść między kolorami’.

59 Kwestia ta wymaga odrębnych szczegółowych badań, których efekty zostaną przedstawio-
ne w przygotowywanej przeze mnie monografii zatytułowanej Zjawisko glamour. Projekt typu 
humanistycznego z perspektywy językoznawcy diachronisty.
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nominacyjna przejawiająca się chociażby w określeniach rodzajów makijaży, 
takich jak np.: makijaż dzienny ‘makijaż delikatnie podkreślający urodę’, makijaż 
wieczorowy ‘makijaż mocno akcentujący oko lub usta; najczęściej wykonywany 
na specjalne okazje’, makijaż ślubny ‘rodzaj makijażu okazjonalnego’, makijaż 
fotograficzny ‘makijaż wykonywany na potrzeby sesji fotograficznych’, makijaż 
kamuflaż ‘makijaż korygujący niedoskonałości’, makijaż permanentny ‘tj. maki-
jaż niezmywalny; polegający na wprowadzeniu pigmentu pod skórę’, makijaż 
mineralny ‘makijaż wykonany kosmetykami bazującymi na naturalnych mi-
nerałach, tzn. produktami, w których składzie znajdują się takie substancje 
pochodzenia naturalnego jak dwutlenek tytanu, tlenek cynku czy mika’, smokey 
eyes ‘elegancki makijaż wyraźnie eksponujący oko; wykonywany zazwyczaj 
w ciemnych tonacjach’ czy cut creace ‘rodzaj makijażu wieczorowego opartego 
na tzw. efekcie fali powstającej pomiędzy łukiem brwiowym a jej załamaniem’. 
Wyrażenia socjolektalne mogą przybierać formę oksymoronów typu: make up 
no make up ‘makijaż bez makijażu; makijaż imitujący skórę’.

Postępująca globalizacja i rozwój technologii, zdaniem specjalistów/futuro-
logów do spraw zatrudnienia, w efekcie finalnym doprowadzi do dramatycz-
nych zmian na rynku pracy polegających na wypieraniu ludzi przez robotykę 
i sztuczną inteligencję. W 2019 roku organizacja Brooking Institute opubliko-
wała raport, z którego wynika, że aż 25% miejsc pracy w USA jest zagrożo-
nych automatyzacją60. Zanurzenie się w wirtualnych światach61 wszystkimi 
pięcioma zmysłami wydaje się kwestią czasu62. Wśród tradycjonalistów jest 
to wizja wywołująca przerażenie i wyraźny opór przed możliwością „przełą-
czania się” w sposób płynny między virtual reality a rozszerzonym światem 
rzeczywistym. Według zwolenników projektowania przyszłości zmierzającej 
ku „virtualowi” to właśnie immersyjność może być szansą na powrót do tzw. 
normalnego życia. Virtual live niewątpliwie wymaga i wymagać będzie kom-
pleksowego zaprojektowania: zaczynając od wyglądu i „fizyki” pieniącego się 
morza czy miejskich deptaków, a kończąc na stworzeniu odpowiednich wa-
runków do budowania i podtrzymywania relacji międzyludzkich. Nie da się 
wykluczyć, że owo coraz silniejsze zanurzanie się w wirtualnej rzeczywistości 
doprowadzić może do powołania do życia (obok trenerów robotów, projektan-
tów nowych gatunków zwierząt czy rekonstruktorów wymarłych gatunków 
roślin i zwierząt, wirtualnych kustoszy pamięci ‘zajmujących się cyfrowym 

60 https://geex.x-kom.pl/wiadomosci/zawody -przyszlosci-jakie-beda (dostęp: 30.11.2020).
61 Przywoływany termin został po raz pierwszy użyty przez Jarona Laniera (2017). Znawcy 

przedmiotu synonimicznie stosują także ukute przez Myrona Kruegera pojęcie „sztuczna rzeczy-
wistość” (1991).

62 Zob. więcej: M. Usidus, Wirtualny świat, https://mlodytechnik.pl/technika/29872-wirtualny-
-swiat (dostęp: 30.11.2020).
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 rekonstruowaniem czasów minionych w ujęciu spersonalizowanym63; etycz-
nych hakerów lub white hackerów ‘włamywaczy do systemów firm na ich 
własne życzenie w celu obrony i profesjonalnego zabezpieczenia się przed 
przyszłymi atakami cyber przestępców’, menagerów śmierci cyfrowej ‘specja-
listów porządkujących konta -widma ze zdjęciami, filmami nieżyjącej osoby 
oraz usuwających z social mediów wszelkie informacje na temat zmarłego’), 
również wirtualnych stylistów i kreatorów wizerunku.
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Introduction to a discussion of the sociolect of make -up artists

Summary

An important factor contributing to the emergence of the sociolect of make -up 
artists is globalization and more specifically the expanding circle of professionals. In 
the 21st century, the make -up artist is one of the most fashionable professions, high 
in the ranking of the so -called professions of the future. Despite this, the sociolect of 
make -up artists has not yet been studied. The aim of the article is, on the one hand, 
to attempt to present the characteristics of the profession stereotypically treated as 
a synonym for a beautician. On the other hand, it includes a formal description of the 
sociolect of Polish make -up artists. As far as a formal description goes, the sociolect 
of make -up artists consists of loan words, neologisms, existing words acquiring new 
meanings, and phrasemes.

Keywords: sociolect, neologism, semantic neologism, phraseology, professional jargon.
Słowa kluczowe: socjolekt, neologizm, neosemantyzm, frazeologia, język zawodowy.


